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На початку цього року вийшла цікава, систематична та в певному сенсі слова й новаторська праця, присвячена проблематиці відносин двох світів – Slavia Romana та Slavia Orthodoxa. Її автор – молодий, але вже відомий словацький палеославіст і культуролог Петер Женюх, який на сторінках фаховий видань презентував себе цілим рядом важливіх студій та статей.

Рецензована монографія вінчає кількарочну дослідницьку працю автора в галузі функціонування церковнослов’янської мови в Карпатському регіоні та значення паралітургічної пісні як посередника культурних взаємин двох цивілізацій. Часткові результати своїх досліджень він презентував на міжнародних конференціях та поступово публікував їх у наукових збірниках.

Вже самотня назва монографії вказує, що П. Женюх досліджує взаємини Сходу та Заходу в трьох аспектах – традиції, культури й мови. Автор підіймає цікаве й все ще не розробленне питання: що відбувалось на кордоні, де зустрілись Slavia Romana та Slavia Orthodoxa? Оскільки Східна Словаччина – провідний мотив праці – густо й рясно населена українцями-русинами, для українознавців ця книга – просло знахідка, бо відкриває для них такі сторінки українсько-європейських стосунків, які раніше або замовчувались, або занехтувались.

На початку праці автор знайомить читача з поняттям паралітургічної пісні, аналізу якої власне присвячена монографія. Після цієї вводної частини, в якій, між іншим, автор дуже структуровано розпрацював методологію, вжиту при аналізі наведених матеріалів, знаходяться три розділи, присвячені кільком історичним питанням. А саме: 1) умовам історичного та культурного розвитку у Східній Словаччині та Ужгородській унії 1646 р.; 2) кириломефодіївській та святодимитріївській традиції та паралітургічній пісні візантійсько-слов’янського обряду у Східній Словаччині; 3) умовам культурного життя у Східній Словаччині після прийняття Ужгородській унії 1646 р.

Від історичної частини автор переходить до безпосереднього аналізу мети та місця паралітургічної пісні в церкві візантійсько-слов’янського обряду, розбирає мову та мовні явища в кількох напрямках: фонетичному, морфологічному та лексикологічному.
Завершує монографію П. Женюха розділ, присвячений вживанню церковнослов’янської мови в богослужобній практиці словаків візантійсько-слов’янського обряду у Східній Словаччині. Додатки містять тексти кількох паралітургічних пісень з канціоналу Петра Рудньова з XVIII ст. (публікується вперше?)
У праці є й певні недоліки, головним з яких є певна тенденція називати словацькими мовні явища, які творять єдину ізоглосу з закарпатськими діалектами української мови, або, як, наприклад, неповногласні форми, є церковнослов’янизмами. Один з прикладів спільних українсько-словацьких мовних явищ, які П. Женюх називає просто словацькими, знайдемо на стр. 165, де автор вказує: „Вплив словацької мови в паралітургічній творчості часто проявляється й у характері нейтралізації приголосних за дзвінкістю/глухістю (напр. перед сонорами, перед паузою та в інших місцях)”. Наведені тут приклади нічим принципово не відрізняються від можливих у цій ситуації українських: ç ígáà,  ëþòú (<ëþäú), ñâîáîäèæú íàñú (П. Женюх пропонує вважати цю форму формою 2 ос. індикатива, хоча її можна прочитати й у наступний спосіб ñâîáîäè æú íàñú).

На стр. 185 автор наводить наступний приклад: “ïðàãíg^òú íà êð4òh^ âèñ#^÷è, êîòð¿é íà ïumè æèþ^÷è íàðîäú íàïîè^ëú âîäî^þ, ç‚ áîêu êðîâ¿þ ñâîgþ”, після чого читаємо: “Словацьке мовне усвідомлення автора пісні проявляеться й на цьому прикладі, головнім чином після того, коли приймемо до уваги, що лексема prahnúť у формі prahnuc, vyprahlý, sprahota є складовою частиною інвентаря словацького мовного запасу.” У рецензента виникає питання: звідки ж береться украйнське “спрага, спраглий”?  Б. Гринченко в “Словарі української мови (Т. 3, стр. 401) для прагнути наводить “жаждать, желать сильно”. У “Лексиконі” П. Беринди з р. 1627 знаходимо “æàäà^þ: ïðà^ãíu¬ æà^æäà: ïðàãígíüg¬ æà^æäu: ïðà^ãíu‚ æàäà^þ‚ õî^÷g[ ìè ñ# ïè^òè”. У “Словнику української мови” П. Білецького-Носенка для прагнути знайдемо “алкать, жаждать, искать”.

“В українському мовному середовищі, - дочитаємось на стр. 187, - відбулась зміна o>i (порівняй: nos>ніс, koň (схід.-словац. kuň)> кінь, moc>міць), тому лексему ìîöú (òâî# ìîöú ïîìîæg) можна віднести до словіцького мовного запасу”

